WIN PRO+ 30

L=

IT IMPORTANTE: - Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Verdnderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE
iNLIGHTING S.p.A. - La reproduction, méme
partielle, est interdite sans l'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccién por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tension con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

€ necessario que a instalacdo seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instru¢bes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicao da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutengao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugdes devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteragoes do
produto sem a autorizagdo do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fer enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Folgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajiiténi spravné ¢innostia
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

PERFORMANCE EILIGHTING

odbornym zplisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pfed
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli udrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné Upravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢astecného rozmnozovéni bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidfowe
funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcig¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana Zrédfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynnos$¢ konserwacji komponentéw moze zosta¢
wykonana wytgcznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneuenns npasunbHoii
paboTbl 1 6e3onacHOCTU NPU6opa ycTaHOBKa
[IOMKHa ObITb BbINOHEHA KBaNMPULIMPOBAHHBIM
NepCoHasioM B COOTBETCTBIV CO ClIefyOLMMU
VHCTPYKUMAMN. - epef TexobcnyKriBaHeM
BCer/a OTK/IoYaTh HanpsXeHe NoCpeaCTBOM
[IBYXTOJIIOCHOTO BbIK/IOYATENA. - 3aMeHy
VCTOYHMKA CBETA MOXKET-BbIMNOSHATD

TOMbKO KBaNMGULIMPOBaHHbI NepcoHan

W n3rotoBuTenb Nprbopa. - lioboe
TEXO6CNY>KVBaHIE KOMMOHEHTOB MOXET
BbINOSTHATb TONbKO KBANMGULIMPOBAHHbII
NepCcoHa Ui U3rotosuTesNb Nprbopa.

- VIHCTpYKLMK CnieplyeT CoOXpaHuTb. -
HecaHKLMOHMPOBaHHble 13roToBUTENEM
BMeLLATeNbCTBa UM MOAUGUKALIMM BEAYT K
yTpaTe rapaHTUM 1 CHATIIO OTBETCTBEHHOCTN CO
cropoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A—
3anpelLeHo BOCNPOM3BeeHMe, B TOM Uncre
YaCTMYHOE, 6€3 MMCbMEHHOTO PaspeLLeHns
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: -Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanije sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR SHMANTIKO: -Tava e€aopahiosts T
OwaTH AEITOUPYia Kat TNV AOQPANELA TNG CUOKEUNG
N EYKATAOTAON TTPETTEL VAL YIVEL ATTO EIGIKEVUEVO
TIPOOWTTIKS, TNPWVTAG TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
TMptv EKTENEOETE OTTOIASHTIOTE CUVTHPNON, TAVTA
VO AQALPEITE TNV TAOH UE éva SUTOAIKO SIAKOTTTN.
- H pwtewvn mnyn mpénel va avtikotaotadei

uévo amod e€e1SIKeLpEVO TTPOOWTIKG 1y amd Tov

KATOOKEVAOTH TNG TomoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ EE0PTNATOG OLVTAPNONG UMOPE( Va
Sie§ayBei povo amd €eISIKEVEVO TIPOCWTTIKO

1} and ToV KATAOKEUAOTH) TNG CUOKEUNG. - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOOELG

1} GANOIWOELG TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U01080TNON TOU KATACKELAOTH, cuvendyovtal
TNV anwAELD TNG EYYUNONG Kat amaA\ayn €K TG
£uBUvNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladATOTE AVamapaywyr TwV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANaSIiou Xwpig TponyoUpevn
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
personal za dodrZania vietkych poZiadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondvanim akejkolvek tdrzby odpojte
napétie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
névod si musite odlozit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchadzajuceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakézané.
Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valolahteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitétoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myo6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..n
kirjallista lupaa
DPYLMIR VI NNLINY - :awn UL
N2270Y NRTY B2 NNIRNN Q5w MNP
PMY w2 - DN VIXpN wRT HY NepNn
92°25°201p 1T PPAN NITYA’WRIN DTN NN
N9’ RN NP NadNN - RN NPITNN M”ya
11X T HY IR TADIN 'RV T HY P yxannh
NN ND Y21 02271 NPITNN - .AMRNN QIO
YV IR DINDIN VIXPN "WIR T HY P yXIan
a5y Dyah Tapnh w2 - Pwann by xn T
T2 XN VI IR DY - MRID MIRNN
NTIVN 510729 DM 1IN MR XYY MRNND
12NN XY NPINRD DR D7D NPINRD
Npnyin --.PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A
WRIN NNIDM MR RYY NN 1van bw 1on
NMDXR .PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A bw
.LYHnna

ISy Olyagat] uS,3 o4 ol ey - :eLA SA
J2oYI oYl Baiomt) palge Gabbge Jud oo guso
sl o dalsall L5l Juadl - dadlls

ez - ileo deles gl pled)) 43 duchdl go35e
Jode id Jud oo Y] egall yoas Jlaszul ezs V)
chyol 5Sas Y - waS,3ll dmhai) dsiasll 45,200 ol
Jdode 18 i3 oe Y OLsSall 3o g 53 @Y Dl
SlslipVls phal¥l g - Slazl) dziasll 45,401 ol
giiall B3 Cas ol aus gl - oyl IS dlll
Uz dziasd) dS,4d1 e O3] Gle Jgamd) 90
PERFORMANCE iN dJsjus Jhas &Y gleall
gl dlas 6ly pliall gin} -~ LIGHTING S.p.A
dS,d e duaz d88lge (90 d8)sll oda Gligisal
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A

3116215 | ED.02 | 12- 2022



Q0 O § @ Replaceable
IP 66 IK08 § 05 | (tEDonly)
5 © G M oR Yo
CLASSI Max 11 Kg N ~ | aprofessional
I RPA PD ZHAGA SOCKET '
DAL > Y) RISK FULL ULR<1 CIEn°3>95 @ Replaceable
/ \ 4 GROUP OIIUT i \w S ) control gear
\®/ ST S s ~ s ~ @ & & ’4/ by a professional
v - IECTR62778|| 71N /71N 93 var
- + wh— &)
THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
@ : OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
8 € 5700K | 5000K | 4000K | 3000K | 2700K
; CRI90| - - - - -
CRI80| - - - -
CRI70| - - C D
IMPORTANT NOTE:
Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
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PERFORMANCE EI LIGHTING

3116215 | ED.02 | 12- 2022




DALI WIRING _ y
N
GROUND )
GIALLO VERDE / YELLOW GREEN
LINE
MARRONE / BROWN 2 [80Nm | 2x
NEUTRAL g \\ 2
BLU/BLUE SR >N\
NERBI}\,IS::A(K AN . 2 *@ i\\ \
SRANYY: N |
DALI CHOOSE THE [
GRIGIO/ GRAY RIGHT POSITION CONNECT
ATTENTION MAIN VOLTAGE

ACCESSORY : 3115887
JOINT CONNECTOR 5 POLES

EYY oN-OFF / RPA / ZHAGA WIRING

GROUND

LINE

MARRONE
BROWN

NEUTRAL
BLU
BLUE

5 PIN POWER SOCKET/PLUG

GIALLO / VERDE
YELLOW / GREEN

01014 mm

HO7RN-F 3G 12,5 mm2

8mm
80mm

DALI WIRING

0 8+17 mm

DALI
~ GROUND DAL
TR GIALLO/VERDE | | 2 GRIGIO
VELLOW,/ GREEN aRAY
LINE
@ @ MARRONE
BROWN
@ @ NEUTRAL
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5 PIN POWER SOCKET/PLUG BLUE
8mm
HOZRN-F 56 12,5 mm?2 w DALI
% 2mm NERO
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione solo
all'esterno. - L'apparecchio deve essere utilizzato
solo se completo del suo schermo di protezione. -
I'apparecchio & idoneo per l'installazione

su superfici normalmente infiammabili. -
L'apparecchio & idoneo per l'installazione fino
ad altezze di 15m. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio. - Verificare sempre che la
struttura sia idonea al fissaggio dell'apparecchio.
CONNESSIONE ELETTRICA : - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Peril
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. - Il pressacavo
(M20x1,5) e' adatto per cavi @10+14 mm.
ATTENZIONE: usare esclusivamente cavi di tale
diametro per garantire il grado IP.

EN INSTALLATIONINSTRUCTIONS: - The
fitting is suitable for outdoor installation only. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - The fitting must be used
only if complete with its protection screen. -The
fixture is suitable for installation at heights of up
to 15 m. - Provide the supply line with devices
able to avoid over voltages (surge protection). -
Always verify that the structure is suitable to fix
the luminaire.

ELECTRICAL CONNECTION : - Check the local
voltage is same as indicated on the product
label. - For the electrical connection please
respect the mark on the fitting. - Cable-gland
(M20x1,5) is suitable for @10+14 mm cables.
WARNING: cables of this size must be used to
guarantee IP protection.

DE MONTAGEANLEITUNG: -Die Leuchte

ist nur fur die AuBenmontage geeignet. - Die
Leuchte ist fiir die Installation auf normal
entflammbaren Flachen geeignet. - Die
Leuchte darf nur mit Schutzschirm verwendet
werden. - Die Leuchte ist fiir die Installation in
bis zu 15 m Hohe geeignet. - Die Stromleitung
muss mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Immer sicherstellen, dass der
Unterbau zur Befestigung der Leuchte geeignet
ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS : - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die Kabelverschraubung (M20x1,5) ist
furr Kabel @10+14 mm geeignet.

ACHTUNG: Um die IP-Schutzart einzuhalten,
diirfen ausschlieBlich Kabel mit diesem
Durchmesser verwendet werden.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte seulement pour installation a
l'exterieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
L'appareil doit etre utilise seulement si complet
avec son ecran de protection. - L'appareil est
indiqué pour une installation allant jusqu'a 15 m
de hauteur. - Prévoir une ligne d'alimentation
avec des dispositifs de protection contre les
surtensions (surge protection). - Toujours vérifier
que la structure est adaptée a la fixation de
l'appareil.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE : - Contréler que
la tension d'alimentation est celle reportée sur
I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur I'appareil. -

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

Alimentation par presse-étoupe (M20x1,5) prévue
pour des cables de section de @10+14 mm.
ATTENTION : n'utiliser que des cables conformes
a ces diametres afin de garantir le degre de
protection IP.

ES INSTRUCCIONES PARA LAINSTALACION: -
La luminaria es apta para ser instalada sélo en

el exterior. - La luminaria puede ser instalada
sobre superficies normalmente inflamables. - La
luminaria debe ser utilizada Gnicamente si viene
con pantalla de proteccion. - La luminaria es
idonea para su instalacion hasta una altura de

15 m. - Preparar la linea de alimentacién con
dispositivos capaces de evitar sobretensiones
(surge protection). - Comprobar siempre que la
estructura sea idonea para la fijacion del aparato.
CONEXION ELECTRICA : - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de laluminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria. -
Alimentacion con un prensaestopa M20x1,5 apto
para cable @10+14 mm

ATENCION: para garantizar el grado de proteccion
IP, utilizar exclusivamente cables de este didmetro.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is alleen geschikt voor installatie
buiten. - De armatuur is geschikt voor installatie
op normaal ontvlambare oppervlakken. -De
armatuur mag alleen gebruikt worden als hij
compleet met zijn beschermingsschermis. - De
armatuur is geschikt voor installatie tot hoogtes
van 15 m. -Zorg voor een voedingslijn met
apparaten die piekspanningen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur.
ELEKTRISCHE VERBINDING : - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. -Voor
elektrische aansluiting de merktekens op

de armatuur in acht nemen. - De kabelklem
(M20x1,5) is geschikt voor kabels van @ 10+14
mm.

LET OP: uitsluitend gebruiken met kabels van een
dergelijke diameter om te zorgen voor de IP graad.

PT INSTRUCOES DEINSTALACAO: - O aparelho
é adequado apenas para instalacdo no exterior. -
o aparelho é adequado para a instalagdo em
superficies normalmente inflamaveis. - O aparelho
deve ser utilizado apenas se estiver equipado com
o ecra de protecao. - O aparelho é adequado

para ainstalacéo até alturas de 15 m. - Preparara
linha de alimentacdo com dispositivos capazes de
evitar sobretensdes (surge protection). - Verificar
sempre se a estrutura é adequada para a fixacao
do aparelho.

LIGACAO ELETRICA : - Verificar se a tensdo

de alimentacao é a indicada na etiqueta do
aparelho. - Para aligacdo elétrica, respeitar a
marcacao presente no aparelho. - O bucim
(M20x1,5) é adequado para cabos @ 10+14 mm.
ATENGAO: usar apenas cabos com didmetro que
garanta o grau de protecao IP.

DK MONTERINGSVEJLEDNING : - Armaturet er
kun egnet til udenders installation. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt braendbare
materialer. - Projektgren mé kun benyttes

med sikkerhedsskaerm. - Apparatet er egnet til
installation i hgjder pa op til 15 m. -Tilsluten
anordning til stramforsyningen, som ger det
muligt at undga overspaending (surge protection).
-Serg altid for at underlaget er egnet til fastgering
af apparatet.

ELEKTRISK MONTERING : - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes. - Pg-
forskruning (M20x1,5) er beregnet til @10+14 mm
kabel.

ADVARSEL: dette overholdes for at opna IP.

CZ NAVODKINSTALACI: -Svitidlo je
vhodné pouze pro venkovniinstalaci. - Svitidlo

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto ailuminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

PERFORMANCE EILIGHTING

je vhodné pro instalaci na normalné horlavé
porvrchy. - Svitidlo nepouzivejte se sejmutym
nebo rozbitym sklem. - Svitidlo je vhodné pro
instalaci az do vysky 15 m. - Zajistéte, aby zafizeni
bylo provozovéno s prepétovou ochranou (surge
protection). - Vzdy se ujistéte, Ze konstrukce je
vhodna pro montaz svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém

Stitku svitidla. - P¥i elektrickém pfipojovani
dodrzujte znaceni uvedené na svitidle. - Kabelova
priichodka (M20x1,5) je vhodna pro kabely o
praméru 10-14 mm.

UPOZORNENI: pro dodrzeni stupné kryti IP,
puzivejte pouze tyto kabely.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wytgcznie na

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji

na powierzchniach normalnie fatwopalnych. -
Urzadzenie moze byc¢ uzywane tylko ze swoim
ekranem ochronnym. - Urzadzenie nadaje si¢ do
instalacji na wysokosci do 15 m. - Przygotowac
linie zasilajaca z urzadzeniami zapobiegajacymi
przepigciom (ogranicznik przepiec). - Nalezy
zawsze sprawdzac, czy struktura jest odpowiednia
do zamocowania urzadzenia na scianie.
POLACZENIE ELEKTRYCZNE : - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potgczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu. - Diawnica
(M20x1,5) przeznaczona jest dla kabli @10+14 mm.
UWAGA: uzy¢ wytacznie kabli o takiej $rednicy,
aby zagwarantowac stopier IP.

RU UHCTPYKLMM 1O YCTAHOBKE : -Tpubop
MOXHO YCTaHaBNMBaTb TONbKO Ha ynmue. -
Mpr6op MOXHO ycTaHaBNMBaTb Ha HOPMasibHO
BOCT/IaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX. - [Tpnbop
paspeLuaeTca UCMomb30BaTh TOMBKO C 3aLMUTHBIM
3KpaHoM. - [Tpn60opP MOXHO yCTaHaBNMBaTL

Ha BbicoTe 10 15 M. - [ofroToBUTb INHUIO
NUTaHVIA C YCTPOVCTBaMI, MO3BONAIOLLMMMI
n3bexarb nepeHanpsKeHnA (3aLyuTa ot
nepeHanpsxeHus). - Bcerpa nposepATb
NPVrOAHOCTb KOHCTPYKLIMMW ANIA KpenneHus
npubopa.

SJIEKTPUYECKOE COEAVHEHUE : - Y6epuTbca B
COOTBETCTBUM HAMPAXKEHVIA NMUTAHNA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TuKeTKe npubopa. Mpn
BbINOSTHEHVIM SNIEKTPUYECKOTO COeANHEHUA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha npubope. -
KabenbHbiin BBog (M20x1,5) npeHasHayeH ans
kabenein @10+14 Mm.

BH/MAHWE: gna obecneyeHuns cTeneHy 3aluTbl
IP ncnonb3oBaTb TONbKO Kabenn ykazaHHOro
[nameTpa.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren samo za zunanjo montazo. - Aparat

je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. - Aparat lahko uporabljate samo
opremljen z zas¢itnim zaslonom. - Aparat je
primeren za montazo do visine 15 m. - Napajalno
linijo opremite z napravami za preprecitev
prenapetosti (prenapetostna zascita). - Vedno
preverite, da je struktura primerna za pritrditev
naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: -Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako. - Kabelska uvodnica
(M20x1,5) je primerna za kable @10+14 mm.
POZOR: za zagotovitev stopnje IP uporabite
izklju¢no kabel tega premera.

GR OAHFIES EFTKATASTASHS : -1 GUOKeUN
£ivat KATAAANAN HOVO Yia EEWTEPIKN EyKaTdoTaon
HbVO. -n CUOKEUN €ival IBAVIKN YA EYKATACTACN
0€ OUVNBWG EVPAEKTEG EMPAVEIEG. - ) CUOKEUN
TIPETEL VAL XPNOIUOTTOLETAL HOVO Qv givat TTARPNG
He TNV 086vn POoTaoiag TNG. - N OUCKELN ivat
KATANNAN Y1 EYKATACTACN OE U AVw TwV

15 Y. - Vo TIApEXETE YPaupn TPogodooiag ue

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe paccrostme mexay
NPOMEKTOPOM 11 OCBELLIEHHbIM OGBEKTOM.

S| Minimalna razdalja med Zarometom in
osvetljenim subjektom.

OUOKEUEG TTOU B amoTPEYPOUV TIG UTIEPPOPTWOELG
(surge protection). - Na otyoupegleote mdvta OTt
n Sopn €ivat KATANNAN YIa VOl OTEPEWOETE TO
QWTIOTIKO.

HAEKTPIKH £YNAEZH : - ENéyEte OTi n TOTTIKY
Tdon eivat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - YIO TNV NAEKTPIKA
oUvSeon, mapakalw oePacTeite To onuadt otn
OUOKeUN. - To Kahwdio (M20x1,5) givat katdAAnAo
yia KaAwSia @10+14 mm.

EIAOMOIHZH: Ta KaAwdia autol Tou peyéBoug
TIPETTEL VO XPNOIHOTTOIOUVTAL YIA VA EYYUWVTAL TNV
npootacia IP.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII : - Svietidlo je
vhodné len pre vonkajsie instalacie. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy. -
Svietidlo sa méze pouzivat len spolu s ochrannou
mriezkou. - Svietidlo je vhodné pre instalaciu
azdo vysky 15 metrov. - Zaistite napdjanie s
prepatovou ochranou. -Vzdy skontrolujte, ¢i je
konstrukcia vhodna na pripevnenie svietidla
ELEKTRICKE PRIPOJENIE : - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti. - Kablova
priechodka (M20x1,5) je vhodna pre kable @10+14
mm.

UPOZORNENIE: kéble tejto velkosti sa musia
pouzit pre zarucenie krytia podla stupna IP.

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain ulkotiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille

pinnoille. - Valaisinta tulee kdyttaa vain

jos siind on siihen kuuluva suojus. - Laite

soveltuu asennettavaksi korkeintaan 15 metrin
korkeudelle. - PValmistele virransyéttolinja
laitteilla, jotka kykenevat vélttémaan ylijannitteitd
(surge protection). - Tarkista aina, etta rakenne
soveltuu laitteen kiinnittamista varten.
SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sy6ttdjannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintdd - Kaapelinpidin (M20x1,5) soveltuu
kaapeleille @ 10+14 mm.

Varoitus: kdytd yksinomaan halkaisijaltaan kyseisia
johtoja IP-asteen takaamisen.
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GR E)ayiot anootaon peta&t mpoBoléa kal
PWTIOPEVNG EMPAVELQG.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetiometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen vlilla.
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IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE
AUTOMATICA DI POTENZA: Modello
equipaggiato con alimentatore elettronico adatto
per tensioni nominali di 220+240 V 50/60 Hz, pre
programmato per ridurre il flusso luminoso del
50% nel seguente modo:

- riconoscimento della mezzanotte astrale (il
punto medio del tempo di accensione)
-riduzione del flusso per 8 ore complessive. A
seconda dei modelli la fase di dimmerazione puo
iniziare dalle 2 alle 3 ore prima delle mezzanotte
astrale per proseguire poi per 8 ore complessive.
Il punto mid-point & calcolato generalmente
facendo la media ponderale di accensioni
precedenti: generalmente da 1 a 5 a seconda

del modello di alimentatore. In base a questa
caratteristica, I'alimentatore nei primi giorni

di accensione dell'impianto, durante la fase di
acquisizione dati per il calcolo della mezzanotte
astrale, non attiva la funzione dimmerazione.

EN REDUCED AUTOMATIC POWER
FUNCTION: Model equipped with electronic
ballast suitable for 220+240 V 50/60 Hz nominal
voltage, pre-programmed in order to reduce the
luminous flux by 50% in the following way:

- recognition of the astral midnight (e.g. midpoint
of the switch-on time)

- flux reduction for a total of 8 hours. Depending
on the models, the dimming phase can start 2 or
3 hours before astral midnight and continue fora
total of 8 hours.

The mid-point is generally calculated by using
the weighted average of previous activations:
generally from 1 to 5 depending on the power
supply unit model. Based on this characteristic,
during the first days of activation of the system,
when the power supply unit is acquiring data
autonomously for calculating the astral midnight,
it will not activate the dimming function.

DE BETRIEBSWEISE MIT AUTOMATISCHER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell

ist mit einem elektronischen Netzteil fiir eine
Nennspannung von 220+240 V 50/60 Hz
ausgestattet, der fur die Reduzierung des
Lichtstroms um 50% wie folgt vorprogrammiert
ist:

- Erkennung der "astralen" Mitternacht (Halbzeit
der Einschaltdauer)

- Reduzierung des Lichtstroms fiir insgesamt 8
Stunden. Die Dimmphase beginnt je nach Modell
2 bis 3 Stunden vor der "astralen" Mitternacht und
dauert insgesamt 8 Stunden.

Der "Mid-Point" wird im allgemeinen auf Basis
des gewogenen Mittelwerts vorhergehender
Einschaltungen berechnet. Diese betragen

je nach Netzteilmodell zwischen 1 und 5.

Daher aktiviert das Netzteil in den ersten

Tagen des Anlagenbetriebs und wéhrend der
Datenerfassung fiir die Berechnung der "astralen”
Mitternacht die Dimmerfunktion nicht.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION
AUTOMATIQUE DE PUISSANCE: Modeéle

équipé d'alimentateur électronique adapté aux
tensions nominales de 220+240V 50/60 Hz,
préprogrammé pour réduire le flux lumineux de
50% comme suit :

- reconnaissance du minuit astral (le point moyen
du temps d'allumage)

- réduction du flux pendant une durée totale de
8 heures. En fonction des modeéles, la phase de
régulation peut commencer de 2 a 3 heures avant
le minuit astral pour continuer ensuite pendant
un total de 8 heures.

Le mid-point est généralement calculé en
effectuant le moyenne pondérale d'allumage
précédents: généralement de 1 a 5 en fonction
du modeéle d'alimentateur. En fonction de cette
caractéristique, lors des premiers jours d'allumage
de linstallation, durant la phase d'acquisition

des données pour le calcul du minuit astral,
I'alimentateur n'active pas la fonction de
régulation.

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION

AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
con alimentador electrénico idéneo para

TIME NIGHT

Power
Nominal 100% Tdim 8 Hrs
Light T12 Hrs
Reductionso% | [~ — ——— —— |
Power ON MIDNIGHT _Power OFF |
tensiones nominales de 220+240V 50/60 Hz, zapnuti) To peoaio onpeio yevika umoloyietat

pre-programado para reducir el flujo luminoso del
50% de la siguiente manera:

- reconocimiento de la medianoche astral (la
mitad del tiempo de encendido)

- reduccion del flujo durante 8 horas en total.
Segun los modelos, la fase de regulacién puede
empezar de 2 a 3 horas antes de la medianoche
astral, para continuar luego durante 8 horas en
total.

El punto mid-point generalmente se calcula
haciendo el promedio de los encendidos
anteriores: normalmente de 1 a 5 segun el
modelo de alimentador. Seguin esta caracteristica,
el alimentador en los primeros dias de encendido
de lainstalacion, durante la fase de adquisicion de
datos para el célculo de la medianoche astral, no
activa la funcién de regulacion.

NL FUNCTIONERING AUTOMATISCHE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
elektronisch voorschakelapparaat dat geschikt is
voor een nominale spanning van 220-240 V 50/60
Hz, voorgeprogrammeerd om de lichtvloed met
50% te verminderen op de volgende manier:

- herkenning van de astrale middernacht (het
gemiddelde punt van de ontstekingsperiode)

- reductie van de lichtvloed voor totaal 8 uur.
Afhankelijk van de modellen kan de dimfase
beginnen van 2 tot 3 uur voor de astrale
middernacht en gaat dan zo door voor de
volgende 8 uur in totaal.

Het mid-point wordt meestal berekend door
het gewogen gemiddelde van voorgaande
ontstekingen te nemen: gewoonlijk van 1 tot 5
afhankelijk van het model voorschakelapparaat.
Deze eigenschap zorgt dat het
voorschakelapparaat in de eerste dagen van de
ontsteking van de installatie, tijdens de fase van
gegevensverkrijging voor de berekening van de
astrale middernacht, niet de dimfunctie activeert.

PT FUNCIONAMENTO COM REDUCAO
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
com alimentador eletrénico adequado para
tensdes nominais de 220240 V 50/60 Hz, pré-
programado para reduzir o fluxo luminoso em
50% da seguinte forma:

- reconhecimento da meia-noite astral (o ponto
médio do tempo de ligagéo)

-reducao do fluxo por 8 horas no total. Consoante
os modelos, a fase de regulacao da intensidade
pode comecar 2 a 3 horas antes da meia-noite
astral, continuando depois por 8 horas totais.

O ponto mid-point é calculado geralmente
fazendo a média ponderada das ligagoes
anterioes: normalmente, de 1 a 5, consoante

o modelo de alimentador. Com base nesta
caracteristica, o alimentador, nos primeiros dias
de ligagdo do sistema, durante a fase de aquisicao
de dados para calculo da meia-noite astral, nao
ativa a fungdo de regulacéo da intensidade.

DK FUNGERER MED AUTOMATISK
STROMREDUKTION: Model udstyret med
elektronisk adapter egnet til meerkespaendinger
pé 220 til 240 V 50/60 Hz, forprogrammeret til

at reducere lysudbyttet med 50% pa f@lgende
made:

- Genkendelse af astral midnat (midtpunktet af
turn-on tid)

- Strdmreduktion i 8 timer i alt. Afhaengigt af
modellen, kan lysdeempningsfasen begynde fra 2
til 3 timer f@r astral midnat og derefter fortsaette
i8timerialt.

Midtpunktet beregnes normalt ved at

tage den gennemsnitlige veerdi af tidligere
teendinger: generelt fra 1 til 5 afhaengigt af
strdmforsyningsenheden. Pa baggrund af denne
egenskab, vil str@mforsyningen i de f@rste dage
af teendingen af anlaegget under hentningsfasen
af data til beregning af astral midnat, ikke aktivere
dampningsfunktionen.

CZ FUNKCE AUTOMATICKEHO SNIZENI
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikem, vhodny pro jmenovita napéti 220
az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pro snizeni
svételného toku o 50 % timto zplsobem:

- rozpoznani astralni palnoci (prameérny cas

PERFORMANCE EILIGHTING

- snizeni toku po dobu 8 hodin celkem. Podle
model’ muize faze stmivani zacit od 2 do 3 hodin
pred astralni ptlnoci a pokracovat pak po dobu 8
hodin celkem.

Stfedni bod se obvykle vypocte jako prameérny
cas predchozich zapinani: obvykle od 1 do 5 podle
modelu predfadniku. Podle této charakteristiky
predfadnik v prvnich dnech od zapnuti svitidla
béhem faze ziskdvani dat pro vypocet astralni
pulnoci nezapina funkci stmivani.

PL FUNKCJONOWANIE Z AUTOMATYCZNA
REDUKCJA MOCY: Model wyposazony jest

w statecznik elektroniczny, odpowiedni dla
normalnego napiecia 220+240 V 50/60 Hz,
wstepnie zaprogramowany dla zmniejszania
strumienia $wietlnego 0 50% w nastepujacy
sposob:

- rozpoznawanie punktu uruchomienia
(zaprogramowana godzina)

- redukgja strumienia przez ogétem 8 godzin. W
zaleznosci od modeli, zmniejszenie strumienia
Swietlnego moze rozpocza¢ sie od 2 lub 3 godzin
przed punktem uruchomienia, by nastepnie
konty6nuowac przez kolejnych 8 godzin.

Punkt uruchomienia obliczony jest ze Sredniej
wazonej poprzednich uruchomier::przewaznie
od 1do 5, w zaleznosci od modelu statecznika.
Na podstawie tej charakterystyki statecznik

w pierwszych dniach dziatania instalacji, na
etapie nabywania danych do obliczenia punktu
uruchomienia, nie aktywuje funkcji Sciemniania.
RU PABOTA C ABTOMATUYECKUM
YMEHbLIEHVEM MOLLHOCTU: Mopenb
YKOMM/IEKTOBAHA 3/1EKTPOHHbBIM UCTOUHUKOM
NUTaHNA [J1A HOMUHANIbHOTO HaNpsXKeHns
220-+-240 B, 50/60 'y, npeasapuTensHO
HaCTPOEHHbIM Ha COKpaLLIEHEe CBETOBOTO NOTOKa
Ha 50% cnepytoLmm obpasom:

- O6HapY»KeHVie acTpanbHON NOHOUU (CPeAHAs
TOUKa BPEMEHM BKITIOYEHUS)

- COKpalLieHe NoToKa Ha 8 Yacos. B 3aBrcumocTu
OT Mofenein ¢pasza AVMMUPOBAHNA MOXET
HauMHaTbCA 3a 2-3 Yaca 0 aCTPaNbHOMN NONTHOYM
1 NPOAOKaTbCA B TeYeHMe 8 YacoB.

CpepHsas Touka (mid-point) 06b1YHO
PaccunNTLIBAETCA UCXOAA 3 CPefHEro
onpe/eneHHOro 3HaueHA NpeablayLnX
BKJTIOUEHUIA: Kak NpaBuno, oT 1 10 58
3aBVCMOCTY OT MOAENM MCTOYHVIKA NUTaHKA. B
COOTBETCTBUM C 3TOWN XapaKTEPVCTVKON UCTOUHUK
NUTaHVA B NepBble [HI BKIIOUEHA CUCTEMbI, BO
BpeMA pasbl NONyYeHUs AaHHbIX AA pacyeTa
acTpanbHOW NOSTHOUW, He aKTUBUPYET GYHKLMIO
IVIMMUPOBaHMA.

S| DELOVANJEZ AVTOMATSKIM
ZMANJSANJEM MOCI: Model je opremljen

z elektronskim napajalnikom, primernim za
nazivne napetosti 220240 V 50/60 Hz, tovarnisko
programiran za zmanjsanje svetlobnega toka za
50% na naslednji nacin:

- zaznavanje astralne polno¢i (srednja vrednost
Cas aktivnosti)

- zmanjsanje pretoka za skupno 8 ur. Glede na
model, se faza zatemnitve lahko pri¢ne od 2 do 3
ure pred astralno polnog¢jo in nato traja skupno
8ur.

Sredi$¢na tocka je izratunana na podlagi srednje
vrednosti prejsnjih aktiviranj, obic¢ajno od 1 do

5, odvisno od modela napajalnika. Na podlagi

te karakteristike napajalnik v prvih dneh po
aktiviranju aparata, med pridobivanjem podatkov
za izracun astralne polnoci, ne aktivira funkcije
zatemnjevanja.

GR AEITOYPIIA MEIOMENHE AYTOMATHE
IZXYOZX: Movtélo e€OTNIOUEVO LE NAEKTPOVIKO
UITEANaoT KatdMNo yia 2204240 V 50/60 Hz
OVOMOOTIKA TAON, TTIPO-TIPOYPAUHATIOHEVO ETOL
WOTE va PEWWOEL N wTewvr por Katd 50% e Tov
akohoubo Tpomo:

- AVAYVWPION TOU AOTPIKOU LESOVUXTIOU (TT.Y.
HEoaio onpEio OTo XPOVO avoiypaTog)

- Heiwon porg yla éva cUVOAo 8 wpwv. Avéhoya
€ Ta HOVTENQ, N PACH CUCKOTIONG MMTOPE( va
EEKIVIOEL 2 1} 3 WPEG TIPIV TO AOTPIKO LEOVUXTIO
KQl VOl OUVEXIOTEL Y1 éva OUVONO 8 wpwv.

Xpnotgomowvtag o {UYIopéVo Péco Gpo Twv
TIPNYOUHEVWV EVEPYOTIOINOEWV: YEVIKA amd 1 £wg
5 avdloya PE TO HOVTENO TNG HovASag MAPOXNG
10xXV0G. Baogl auTtou Tou XapaKTNPIOTIKOU,

KOTA TIG TIPWTEG NUEPES TNG EVEPYOTIOINONG TOU
OUCTHHATOG, 6TaV N Hovada MapoxG loxVog
anokTa Sedopéva auTOVoua YIa TOV UTTOAOYIoHO
TOU AOTPIKOU pecovuxTiou, Sev Ba evepyorolrioel
TN AEITOpUYia CUOKOTIONG.

SK - FUNKCIA AUTOMATICKEHO ZNIZENIA
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikom, vhodny pro menovité napétia
220 az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pre
zniZenie svetelného toku o 50 % takto:
- rozpoznanie astralnej polnoci (napr. stredny bod
Casu pre zapinanie)
- znizenie svetelného toku po celych 8 hodin.
Podla modelov méze faza stmievania zacat od
2 do 3 hodin pred astralnou polnocou a potom
pokracovat po celych 8 hodin.
Stredny bod sa bezne pocita ako vézeny priemer
predchédzajucich zapinani: podla modelu
napédjacej jednotky obvykle od 1 do 5. Podla
tejto charakteristiky, v prvych drioch od zapnutia
svietidla pocas faze autonémneho ziskavania
udajov pre vypocet astralnej polnoci jednotka
nezapina funkciu stmievania.
Fl - TOIMINTA TEHON AUTOMAATTISELLA
RAJOITUKSELLA: Malli on varustettu
elektronisella virransy6ttoyksikolld, joka soveltuu
nimellisille jannitteille 220+240 V 50/60 Hz,
esiohjelmoitu vahentamaan valovirtaan 50 %:lla
seuraavalla tavalla:
- astraalisen keskiyon tunnistaminen
(kdynnistyksen keskiaika)
- virtauksen rajoitus yhteensd 8 tuntiin.
Mallien mukaan himmennysvaihe voi alkaa
2-3 tuntia ennen astraalista keskiy6td ja jatkua
sitten kokonaismaardisesti 8 tunnin ajan.
Mid-point -piste lasketaan yleisesti laskemalla
edellisten kdynnistysten keskiarvo: yleisesti 1-5
virransyottomallin mukaan. Tdaman ominaisuuden
perusteella, virransy6ttoyksikko, laitteiston
ensimmadisten kdynnistyspdivien aikana, hankkii
tietoja astraalisen keskiyon laskentaa, ei aktivoi
himmennystoimintoa.
DT :NAN2IN NVYMLIR Xy mexpns UL
9 TEOMY RNNY "NIVPHIR PIwN TIXN
n°nan’ 72 RN Nxnnn Vv 50/60 Hz 240+220
IR1N19IN 50%-1 RN DT NR
YW Y YXNRN NP1 NNNTY) MXN Nyw T -
(QzEan!
D272 520 0 Myw 8 Jwnb DT NNNan -
»a% myw 3 - 2% NNn% %12 Mynyn 25w, 0N
.Myw 8920 1o Twnnbu Mxn nyw
VX1 NITYA HH2 172 N2INN YXARD NTIP)
5-5 17255 1112 :mmmp Mbyan bw Yop;wn
1’ arn Yy bpanNa 2oNYNN Papbn DITY ORNN2
,N2ynn NYYand NwRIN DN 1YNNa Nt
21w N5 RNXY 191X VTN DYIP MIN PAD TWRI
TPXPNA NKR 2°Yan &Y N2ynn ,MxN Ny
.Dwnyn

duSu3logigVl ddlla)l dauss SA

d9,38] Bjlsay Shhll w953 03 :duadsnall
50/60 LaJgd 2402220 Liyu3 duswl dulaloa) duwlin
Aoy 8LV 3803 o azxl) sl ditzeays Cands 3o
AW gl 50%

bwgll dhis ) Gazill dalll Grazie Gle Gysll -
(Jazanzll C3g)

S Blizuly Olelu 8 GIlazd 33ax)] o dodl -

Jelll Crazie L plisyl ilorye 105 O S )
Olelu 8 oz sazady @M ol ouzslu ozl
phasial 3a,b oo lagas huwgll dhids Olus o
o il bsiall Ollas) mepell bwstall
Slas) 8uz9 3l iz 591 (us lo bawg)l ddads
e el pgdy o) daolsdl 0ds pulul Gleg .a3La)
S5 plisyl dbgbs hayiiny ahydss oo sVl el
ISty OUL) Gle d8lall slus) usg Juass ledis

.gA?Ll)l ol Gatie Oluws) Jiiws
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IT Completi di dispositivo supplementare SPD
con collegamento in serie. Il dispositivo protegge
contro improvvise sovratensioni provenienti dalla
rete fino ad un picco di 10kV / 5kA (secondo la
normativa EN 61643-11). A fine vita, il dispositivo
apre il circuito, proteggendo ma spegnendo
l'apparecchio (indicatore spento) Con indicatore
spento sostituire il dispositivo. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kV,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

EN Complete with supplementary SPD device
with connection in series. The device protects
against sudden surges from the mainsup toa
peak of 10kV / 5kA (according to standard EN
61643-11). At the end of its lifecycle, the device
opens the circuit, protecting by also turning the
equipment off (indicator off) With indicator off,
replace the device. - For correct operation of the
10kV protection device, provide a fuse (max 16A)
on the power supply line.

DE it Zusatzvorrichtung SPD in
Reihenschaltung. Die Vorrichtung sorgt fiir Schutz
gegen plotzliche Netziiberspannuungen bis zu
Spitzenwerten von 10kV / 5kA (gemé&R Norm EN
61643-11). Am Ende ihrer Gebrauchszeit 6ffnet
die Vorrichtung den Kreislauf und schaltet die
Leuchte, die weiterhin geschiitzt ist, aus (Anzeige
aus) Bei ausgeschalteter Anzeige Vorrichtung
ersetzen. - Flr den korrekten Betrieb der 10kV-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen

FR Munis d'un dispositif supplémentaire SPD
avec raccordement en série. Le dispositif protége
contre les surtensions soudaines provenant

du réseau jusqu'a un pic de 10kV/5kA(selon

la réglementation EN 61643-11). A la fin de sa

vie le dispositif ouvre le circuit, en protégeant
mais en éteignant |'appareil (voyant éteint).
Quand l'indicateur est éteint remplacer. - Pour

ZHAGA SOCKET
Z

=

il

IT ZHAGARFN: Il modello equipaggiato

con Zhaga Receptacle nella parte superiore
dell'apparecchio, dotato di driver D4i viene
programmato direttamente in fabbrica per poter
ospitare un sensore Zhaga compatibile, come per
esempio radio frequency node (non incluso), il
quale permette di inserire 'apparecchio allinterno
di una rete mesh, fornendo la possibilita di
controllo delle funzionalita e monitoraggio del
consumo energetico, diagnostica e manutenzione
dell'apparecchio.

EN ZHAGA RFN: The model fitted with Zhaga
Receptacle on the upper part of the fixture,
featuring D4i driver, is programmed directly in the
factory to host a compatible Zhaga sensor, such
as a radio frequency node (not included). This
allows the fixture to be placed on a mesh network,
providing the capability of controlling the features
and monitoring energy consumption, diagnostics
and maintenance of the fixture.

DE ZHAGA RFN: Das Modell mit der Steckbuchse
Zhaga Receptable an der Oberseite der Leuchte,
das mit einem D4i-Treiber ausgestattet ist, wird
direkt im Werk so programmiert, dass es einen
kompatiblen Zhaga-Sensor, wie z.B. einen
Funkfrequenzknoten (nicht im Lieferumfang
enthalten), aufnehmen kann. Dieser ermdglicht es,
die Leuchte in ein Mesh-Netzwerk einzufligen, was
die Méglichkeit der Funktionssteuerung sowie

der Uberwachung des Energieverbrauchs, der
Diagnose und der Wartung der Leuchte bietet.

FR ZHAGA RFN :Le modéle équipé d'un Zhaga
Receptacle sur la partie haute de I'appareil, doté
d'un driver D4i, est programmé directement

en l'usine pour accueillir un capteur Zhaga
compatible, comme par exemple un nceud de
réseau radio (non inclus) permettant d'insérer
l'appareil dans un réseau mesh, offrant la

un fonctionnement correct du dispositif de
protection 10kV, prévoir un fusible (max 16A) sur
la ligne d'alimentation.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD con
conexion en serie. El dispositivo protege contra
inesperadas sobretensiones procedentes de la
red hasta un pico de 10kV / 5kA (de acuerdo con
la normativa EN 61643-11). Al final de su vida util,
el dispositivo abre el circuito, protegiendo pero
apagando la luminaria (indicador apagado) Con

el indicador apagado sustituir el dispositivo. - Para

el correcto funcionamiento del dispositivo de
proteccion 10kV, se debe disponer de un fusible
(max. 16A) en la linea de alimentacion.

NL Compleet met extra SPD apparaat met

verbinding in serie. Het apparaat beschermt tegen

plotselinge piekspanningen van het netwerk,
tot een piek van 10kV 5 kA (volgens de norm EN
61643-11). Aan het einde van zijn levensduur
opent het apparaat het circuit, waarmee hij

de armatuur beschermt maar wel uitdooft
(alarmlichtje uit). Als het alarmlichtje uit is moet
men het apparaat vervangen. - Voor de juiste
werking van de 10kV bescherming dient een
zekering (max 16A) op de voeding te worden
geplaatst.

PT Com dispositivo suplementar SPD com
ligacdo em série. O dispositivo protege contra
sobretensoes inesperadas provenientes da
rede até um pico de 10kV / 5kA (de acordo com
anorma EN 61643-11). No final da vida util, o
dispositivo abre o circuito, protegendo mas

desligando o aparelho (indicador desligado). Com

oindicador desligado, substituir o dispositivo. -
Para o funcionamento correto do dispositivo de

protecao 10kV, providenciar um fusivel (max. 16A)

na linha de alimentacao.

DK Komplet ekstra SPD enhed med
serieforbindelse. Enheden beskytter mod
pludselige stremstod fra netveerket op til et
hegjdepunkt pa 10kV /5 kA (i henhold til EN
61643-11). Ved slutningen af enhedens levetid,
abner den kredslabet for beskyttelse, men
slukker for udstyret (indikator slukket) Med
indikatoren slukket, udskiftes enheden. - Til en
korrekt drift af 10kV beskyttelsesanordningen,
sorg for at installere en sikring (maks. 16A) pa

possibilité de controler les fonctionnalités et de
surveiller la consommation d'énergie, mais aussi
d'effectuer un diagnostic et un entretien sur
l'appareil.

ES ZHAGA RFN: El modelo equipado con Zhaga
Receptacle en la parte superior de la luminaria,
equipado con el driver D4i viene programado
directamente en fabrica para poder alojar un
sensor Zhaga compatible, como por ejemplo,

un nodo de radiofrecuencia (no incluido), el cual
permite insertar la luminaria dentro de una red
mesh. Esto ofrece la posibilidad de control de las
funcionalidades y la monitorizacion del consumo
energético, el diagnostico y el mantenimiento de
la luminaria.

NL ZHAGA RFN: Het model met Zhaga

Receptacle in het bovenste deel van het apparaat,

voorzien van D4i-stuurprogramma, wordt
rechtstreeks af fabriek geprogrammeerd voor de
inbouw van een sensor die Zhaga-compatibel

is, zoals bijvoorbeeld een radio frequency node
(niet inbegrepen) waardoor het apparaat in een
mesh netwerk kan worden opgenomen voor
functionaliteitscontrole en verbruiksbewaking,
diagnostiek en onderhoud van het toestel.

PT ZHAGA RFN: O modelo equipado com
Zhaga Receptacle na parte superior do aparelho,
dotado de driver D4i é programado diretamente
na fabrica para poder hospedar um sensor
Zhaga compativel como, por exemplo, né de
frequéncia de radio (ndo incluido), o qual permite
inserir o aparelho no interior de uma rede mesh
e fornecer a possibilidade de controlo das
funcoes e monitoragem do consumo energético,
diagnostico e manutengao do aparelho.

DK ZHAGA RFN: Modellen der er udstyret
med Zhaga Receptacle pa apparatets gverste
del, forsynet med D4 driver, programmeres
direkte pa fabrikken med en kompatibel Zhaga
foler, som for eksempel en radio frequency
node (radiofrekvensknude) ikke medfglgende)
der giver mulighed for at koble apparatet til

en netvaerksmaske, for at muliggere kontrol af
energiforbrugets drift og overvagning, samt
diagnostik og vedligeholdelse af apparatet.

PERFORMANCE EILIGHTING

forsyningslinjen.

CZ veetné piidavného zafizeni SPD se sériovym
zapojenim. Zafizeni chrani pfed nadhlym prepétim
ze sité az do $picky 10kV /5 kA (podle CSN EN
61643-11). Na konci své Zivotnosti zafizeni rozpoji
obvod a ochréni, ale vypne pfistroj (kontrolka
nesviti). Kdyz kontrolka nesviti, zafizeni vymérite.
- Pro spravnou funkci chod ochranného zafizeni
10kV zajistéte na piivodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
z potaczeniem szeregowym. Urzadzenie chroni
przed nagtymi przetezeniami, pochodzacymi z
sieci, do szczytu 10kV / 5kA (zgodnie z norma EN
61643-11). Urzadzenie otwiera obwdd, chroniac,
lecz wyfaczajac urzadzenie (wskaznik wytaczony)
Wymienic¢ urzadzenie przy wytaczonym
wskazniku. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV
dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

RU C pgononnutensHbim ycpoiictaom

SPD ¢ nocniefoBaTesibHbIM COeAVIHEHNEM.
YcTpoiicTBo obecrneynBaeT 3aLmTy OT BHE3aMHbIX
nepeHanpsXXeHnin B CETV O NMMKOBOIO 3HaueHs
10 KB/ 5 KA (cornacHo ctaHaapty EN 61643-11).
B KoHLie cpoka ciy»6bl YCTPOICTBO pa3mblKaeT
Lienb, 3aLLyLas, C BbIKIOYeHreM, Npu6op
(MHAMKaTop BbIKNtoueH) Mpy BbIKMIOYEHHOM
VNHANKaTOpe 3aMeHnTe YCTPOCTBO. - AnA
obecneyeHyis Hagnexatuen paboTbl

ycTpoiicTea 3awuTbl 10 KB Heobxoaym nnaBkuin
npepoxpaHuTenb (Makcmym 16 A) Ha IMHAN
3NeKTPOCHABKEHUS.

S| Opremljeni s serijsko povezano dodatno
napravo SPD. Naprava varuje pred nenadnimi
prenapetostnimi udari izomreZja, vse do vrine
napetosti T0kV /5 kA (v skladu s standardom EN
61643-11). Ob koncu delovanja naprava prekine
tokokrog in s tem napravo zai¢iti ter obenem
izklopi) indikator ugasnjen) Ko indikator ugasne,
napravo zamenjajte. - Za pravilno delovanje 10kV
zascitne naprave, na napajalnem vodu namestite
varovalko (najvec 16A).

GR M\rpeic 0uoKeVEC CUUMANPWHATIKEC SPD
U oUvSEDN ev Oelpd. H cuoheun mpooTtateel
ano EAPVIKEG UTTEPTATELG TTOU TIPOEPXOVTAL
amé 1o Siktuo péxpt T aixur Twv 10kV / 5kA
(oVpPWVA pE Tov Kavoviopo EN 61643-11).

CZ 7HAGA RFN: Model Zhaga Receptacle v
horni ¢asti zafizeni je opatfeny ovladacem D4i a
je naprogramovany pfimo z vyroby na hosting
senzoru kompatibilniho se Zhaga, jako napt.
radio frekvenéni uzel (neni soucasti dodavky),
ktery umoznuje zaradit zafizeni do sité Mesh

, poskytujici moznost funkéniho fizeni a dat

takto moznost kontrolovat funkce, monitorovat
spotiebu energie a provadét diagnostiku a udrzbu
zafizeni.

PL ZHAGA RFN: Model wyposazony w Zhaga
Receptacle w gérnej czesci oprawy, z napedem
D4i programuije sie bezposrednio w fabryce, dzigki
czemu mozna w nim umiesci¢ kompatybilny
czujnik Zhaga, jak na przyktad-wezet radiowy (nie
dotaczany do zestawu), umozliwiajacy wiaczenie
oprawy do sieci mesh i uzyskanie mozliwosci
sterowania funkcjami oraz monitorowania zuzycia
energii, diagnostyki i konserwacji oprawy.

RU ZHAGA RFN: Mogenb, ocHawgHHas Zhaga
Receptacle B BepxHelt 4acTu CBETUNbHIIKE,

c apaiisepom D4i, 3anporpammyipoBaHa
HenocpeAcTBeHHO Ha habprike, UTOObLI UMETL
COBMECTVMbIV laTunK Zhaga, Kak , Hanpumep,
PaanoyacTOTHbIN y3en (He BXOAUT B KOMMIEKT),
nocpeacTBOM KOTOPOro obecneunBaeTca
BK/lOYEHME CBETWIbHUKA B AUENCTYIO CETb C
BO3MOXKHOCTbIO NPOBEPKY GYHKLIMOHANbHOCT

1 OTCIeXVIBaHUA SHepronoTpebneHus,
[IMarHOCTUKM 1 TEXHUYECKOTO 06CyK1BaHNA
CBETWIbHMKA.

S| ZHAGA RFN: Model, opremljen z Zhaga
Receptacle v zgornjem delu naprave, opremljen
z gonilnikom D4, je programiran neposredno

v tovarni, da lahko gosti zdruZljiv Zhaga senzor,
kot je na primer radijsko frekvencno vozlisce (ni
priloZzeno), ki omogoca vstavitev naprave v mesh
mrezo, ki zagotavlja moznost funkcionalnega
nadzora in spremljanja porabe energije,
diagnostike in vzdrzevanja naprave.

GR ZHAGA RFN: To povtého,-e€omhiopévo

e Zhaga Receptacle oto emavw pépog Tng
OUOKEUNC, EQOSIAoUEVO LE TOV 08nyo D4,
mpoypappatiCeTal aneubeiag anod To pyooTdcio

510 TéAog TG {WNG, N CUOKEUK aVoiyeL TO
KUKAWHO, TIpooTateVovTag aAA ofrvovtag

N ouokeun (Seiktng opNoTocg) Me to Seiktn
KAELOTO VTIKATAOTHOTE T GUOKELH. - Ma TV
0pB Aerroupyia Tou pnxaviopoL mmpoaotaciag
10kV amaiteitat n eyKataotaon Yag NAEKTPIKAG
A0PANELDG (Ewg 16A) 0TN CWARVwon
TPOoYodOTNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD so
sériovym zapojenim. Zariadenie chrani proti
necakanym nadmernym zatazeniam zo siete az
po vrchol 10kV / 5kA (podia normy EN 61643-11).
Na konci Zivotnosti zariadenie otvori okruh, ¢im
chrani spotrebic a vypne ho (kontrolka zhasnuta)
Ked je kontrolka zhasnuta, zariadenie vymeiite.

- Pre spravny chod ochranného zariadenia 10kV
zaistite na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl SPD-laitteella (Surge Protection Device)
varustettuina a sarjaliitdnnalla. Laite suojaa
akillisilta ylijannitteiltd, jotka saapuvat verkosta
10kV / 5kA:n huippujannitteisiin asti (standardin
EN 61643-11 mukaisesti). Kayttoian lopussa, laite
avaa piirin, suojaamalla mutta sammuttamalla
laitteen (merkkivalo sammunut). Kun merkkivalo
on sammunut, vaihda laite. - 10 kv:n suojalaitteen
oikeaa toimintaa varten, asenna syottolinjaan
sulake (max 16A).

2NTD NN DY o SPDpnnaxn 1L
MPNY NPNIRNA NNN MX’aP 2391 130 1pNnn
EN napn »ah) 10kV / 5kA bw nwh Ty nwia
,22¥1N NN NMA jpPNNN N DIN1.(61643-11

TP NINWA .(NM122 P N3) PRINN NIR 1230 IR M
wnb - PNNN R 5NnY v N1

nNn %wnNa Man 11NN 1pnn Yw nrpn my»ya
npapn1p Yy ( 16A DIN*OPN) 117 pavy v, 10kV
Sonwnin

Athy Jlas) ze SPD &85 5laz ©llles SA
diolaadl 30313 JlasYl e dalasdl Gle Slgadl Jass
515 10 oLadl us ) Ysuos dSaidl e doslil]

(EN 6164311 Olsy,sal) 139) jaanl 5L 5/sd
8,5l 38 e Slaadl oy diles 8,28 dlgd %’S
(lahe 5580) Slgsl slab] Ms o 5SJs dilesdls
Jesazl) - Slamll juass o2 labae S a5al 0555 Lesis
PITLISVETERN RGNS 51sS 10 dylas)) jlazd umall
L3la)l slae] s Gle (Gansl 16 Ladl us)

wote va emdéxetal évav aiodntripa cupBatd

yia Zhaga, 6mwg yia mapadetypa o KOpBog
padtoouyvotrtwy (Sev mep\apPdvetal), o omoiog
EMITPETIEL TNV EI0AYWYH TNG CUOKEVAG EVTOG

£vog SIkTUoL mesh, mapéyovtag T SuvatdtnTa
£NéyXOU AEITOUPYIKOTNTAG Kat TapakoAoubnong
NG KAtavaAwong evépyelag, Slayvwong kat
OUVTHPNONG TNG CUCKEUNG.

SK' ZHAGA RFN: Model Zhaga Receptacle v
hornej casti zariadenia je opatreny ovladacom D4i
a je naprogramovany priamo z vyroby tak, aby
mohol hostit senzor kompatibilny so Zhaga,ako

je napr. radio frekvencny uzol (nie je suicastou
dodavky), ktory umoziuije zaradit zariadenia do
siete Mesh, poskytovat udaje o funkénosti riadenia
a takto-kontrolovat funkcie, monitorovat spotrebu
energie a vykonavat diagnostiku a tdrzbu na
zariadeni.

Fl ZHAGA RFN: Laitteen yldosassa olevalla
Zhaga Receptaclella varustettuun malliin kuuluva
driver D41 ohjelmoidaan suoraan tehtaalla
Zhaga-yhteensopivan anturin asennusta varten,
kuten esimerkiksi radio frequency node-solmu
(ei kuulu varustukseen), jonka ansiosta laite
voidaan asettaa mesh-verkon sisalle tarjoamalla
ndin mahdollisuuden valvoa toimintaa ja
energiankulutusta, diagnostiikkaa ja laitteen
huoltoa.

Zhaga ypwa T™xn maTn :ZHAGARFNn 1L
127775912 Pwann Yw rhyn iphna Receptacle
1w»n 520 521w 72 Yyana mw mnnn ,D4i
N9) TN NN Ywnb 12 ,0Rnn ZHAGA
,Mesh nw1Y 1Pwann NR12nY warnn (Ma
ML DY TN NPYIPXPNAN YV NP2 IWaRN 12
2WINN NPITNM NI, TPNANIRD 12X

asall 3,h)l :ZHAGA REN (3, =13 SA

393019 Slazdl e eVl e3dl 8 Loy OMadtuss
OsS) grandl 8 8,alin gayes DA Jud3 galiyes
«33l9ie Zhaga jleiiiw] jume d8laiwl Lle L3
gy Los (dopde pull) (S 80,3 8ude Silay
Sdg3 dSulbns Jlas] dSus J&1s jlasd Jlssls

B3l gzl L3105 B3l (8 oSzl 4318
Dz o8 laedl dileoy passdds
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RISK
GROUP
IEC/TR 62778

IT Gruppo dirischio RG1 alla distanza di 6.3 m
secondo la Norma IEC/TR 62778.

EN Risk group RG1 at a distance of 6.3 m
according to Standard IEC/TR 62778.

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.
EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

o

H.0 @) —om=TTOn

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

d- -1 13

IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

DE nRisikogruppe RG1 in einem Abstand von 6.3
m gemaf Standard I[EC/TR 62778

FR Groupe de risque RG1 4 une distance de 6.3
m conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Grupo deriesgo RG1 a la distancia de 6.3 m
segun laNorma IEC/TR 62778.

NL Risicogroep RG1 op een afstand van 6.3 m
overeenkomstig norm IEC/TR 62778.

PT Grupo deriscoRG1 a distancia de 6.3 m
segundo a Norma IEC/TR 62778.

Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties

endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Nao utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

EN Inrespectand compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE  Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais I'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os

PERFORMANCE EILIGHTING

DK Risikogruppe RG1 pé en afstand af 6.3 m i
henhold til Standarden IEC/TR 62778

CZ skupina nebezpec¢nosti RG1 ve vzdalenosti
6.3 m podle normy IEC/TR 62778

PL Grupy ryzyka RG1 w odlegtosci 6.3 m zgodnie
zNormg I[EC/TR62778.

RU Tpynna pucka RG1 Ha paccTosHumn 6.3 mB
COOTBETCTBUM O cTaHaapTom [EC/TR 62778.

S| Rizi¢na skupina RG1 na razdalji 6.3 m po
Standardu IEC/TR 62778.

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucésti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten u gpyrue
noBpeXaeHHble IeTanu. 3anpoCuTh 3aMacHylo
YacTb y NPON3BOANTENS.

Sl Zamenijajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscic regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU  PerynsapHo ounwarth crekno/paccevisatens
npoXeKTopa MArkon candetkon. - He
MCMoNb30BaTh XUMMYECKIMEe BELLeCTBa /1A YNCTKM
cTeKna/paccemBaTens NpoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢iscenje
stekla/difuzorja projektorja.

GR Na kaBapilete TakTiké 1o TCauy/Siax it

residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis miljzhensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ v souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostiedi nevyhazujte vyrobek do komunalniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony srodowiska, urzadzenie

nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbidrki odpadow
specjalnych.

RU B yensx oxpaHbl okpys<atoluieit cpebl

B KOHLIe CpoKa Ciy»k6bl caaTb Nprbop Ha
YTWM3aLMIO B OAVH U3 YNIOSTHOMOYEHHbIX
MyHKTOB C60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR oudda kivsuvou RG1 og andotaon 6.3
HETpwV oLPPwva pe To mpoTuno IEC/TR 62778.

SK' Skupiné nebezpe¢nosti RG1 vo vzdialenosti
6.3 m podla normy IEC/TR 62778.

FlI Riskiyksikkd RG1 kun etdisyys on 6.3 m
standardin IEC/TR 62778 mukaan.

DNNNA ' 6.35%w pnnaRGI nonvap L
JIEC/TR 62778 1pnb

(885 ,%0 6.3 d8lus e RGI ,blsall dsgaze SA
IEC/TR 62778 jlu=al)

proizvajalcu.

GR Na avtika@iotdte omolodrjmote ¢apia/
Siaxuteg kateotpappéva. Na {ntrioete amd
TOV KOTOOKEVAOTH VA 00¢ TTPOUNOEUOEL UE
QVTOANOKTIKO.

SK' vymerite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DN DPYM MAran/mmar pbnabwr 1L
MY N phn pavh 1NN wpab wr apinaw

oo Layubs Gl o 8313,01 / gles)l Jlazal SA
dzias)) 45,800 ge JlaaiwYl Clbg dallal <52

Tou TpofBoléal e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTTOIEITE XNMIKA Yia val KaBapioeTe TO
YudAvo ototxeio/ Staxutn Tou mpofoléa.

SK Pravidelne ¢istite sklo reflektora méakkou
tkaninou. - NepouZivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeds liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D197 YW T R VIap 1ewRa mpav v UL
D172 P12 PNRNwnY PR - .01 Yvn oy
AMIRNN 92 YW MIRD TN/ NP9

Sy5eas gl 8,0/plo) iy G2y5 SA
pastaud YD - dasls Giled dshd plasiwls dalazie

BeLoY) g 390/glesll Caaats 6 dliassl olsall

GR supgwva kat pe oeBaoud ota
TEPIBANOVTIKA TPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG UNV TIG TTETATE OTTWG Ta 6LVABN andPANnTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQAIVETE O KATTOLO Ot Ta
e&ouolodoTnuéva onpeict GUNOYAG.

SK' Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komundlneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

Fl Ympariston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.

DNa YWY PR Ao maRpny ornna UL
MD’R MTIPI2 RIR DIPN 1NN TWRI IR Y
2PN ) nTyrnn nhva

dg) Jlza¥ls detad) lmall ool Gle Lo,> SA
valsall pas 2yd nedlal) o3Vl ezl dlgs asy
Gayb o die palzal Cm Ledlg ,0bLALS dis

L L) zyasdl geazall 5STye dol U] daglus
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